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Text is treated as the basic translation unit in this paper and a textual approach is 
adopted to examine the whole translation process, which undergoes decoding the 
source text and encoding the target text. To put it another way, the task of the 
translator is to find “the replacement of a representation of a text in one language 
by a representation of an equivalent text in a second language”.  
 
“Equivalent” is the key word. The first step to find an equivalent text in a second 
language is to understand what is involved in the source text, i.e. to analyze the 
source text. Before forming an equivalent target text, which is by no means 
equivalent in the very strict sense, the translator has to understand what 
characteristics can be transferred from the source language to the target language 
and what cannot. This makes it absolutely necessary for the translator to know the 
differences at various levels between the two languages. The last step of this 
process is to evaluate to what extent the target text is equivalent to the source text. 
 
Following the above order, this paper is organized into five chapters, which can 
also be divided into three parts. The first part is devoted to source text analysis, 
which consists of the first three chapters. The second part, which is only one 
chapter, is dedicated to target text formation. The last part, i.e. Chapter Five, is 
about target text evaluation. There is also an introduction and a conclusion at the 
beginning and the end of the thesis respectively.  
 














discusses information flow which includes thematic structure and information 
structure. It also involves cohesion and coherence. 
 
Chapter Two is dedicated to context in translating, which analyzes the source text 
from another perspective. Context in translating consists of three dimensions: 
communicative transaction, pragmatic action, and semiotic interaction. 
 
Chapter Three is devoted to intertextuality. It classifies various types of 
intertextual reference. Following Hatim’s model, this chapter discusses transfer of 
the intertextual reference from the source language (SL) to the target language 
(TL). 
  
Chapter Four is about the formation of the target text. Differences at various levels 
between the two languages are compared. The comparison throws some light on 
the formation of the target text. 
 
Chapter Five deals with quality-control and evaluation of a translation. House’ s 
model of evaluating a target text is introduced and tested. His model adopts the 
theory of register analysis and analyzes both a source text and one of its equivalent 
target texts. After careful comparison of the two texts, mismatches at different 
levels can be found and in this way the translation is evaluated. 
 
At the end of the thesis comes a brief conclusion, which is followed by the 
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The title gives readers some ideas of what will be dealt with in this paper. The 
paper makes an attempt to examine the translation process from the perspective of 
text linguistics. What will be described is the whole process of text translation with 
the emphasis on the analysis of English source text, the formation as well as the 
evaluation of the Chinese target text.  
 
Before the process of text translation is discussed, it is necessary to give a clear 
and definite definition to some terms that will be frequently used in this paper. 
What will be defined are text, translation, equivalence and translation process. 
 
What is a text? The answer varies according to different linguists and translation 
theorists. The disagreement arises from the point whether texts can be spoken 
utterances. In this aspect, text is closely related to discourse. Some scholars hold 
that text refers to something written while discourse spoken. Some scholars do not 
distinguish them. Accordingly, text linguistics, which is preferred by the scholars 
from the European Continent, and discourse analysis, preferred by American 
scholars, are treated as the same thing (Chafe 1992; van Dijk 1990, quoted in Hu 
1994: 3). This is also the attitude adopted in this thesis. In Halliday and Hasan’s 
definition (2001: 1), “the word text is used in linguistics to refer to any passage, 
spoken or written, of whatever length, that does form a unified whole”. According 













From SL Text Analysis To TL Text Formation and Evaluation—A Textual Approach To Translation Studies 
 2
occurrence which meets seven standards of textuality. If any of these standards is 
not considered to have been satisfied, the text will not be communicative. Hence, 
non-communicative texts are treated as non-texts”. In Brown and Yule’s point of 
view (1983: 6), text is defined as ‘ the verbal record of a communicative event’; it 
is an instance of language in use rather than language as an abstract system of 
meaning and relations. From these definitions a tentative conclusion can be drawn 
that one of the most important aspects of a text is not whether it is written or 
spoken, long or short, but whether it is communicative or not. A text should be 
able to perform a communicative task. What is more, a text cannot be regarded 
simply as several sentences combined together. It is treated as a semantic unit 
rather than a grammatical one (Halliday and Hasan 2001: 1). As to its relationship 
with discourse, they are treated as the same in this paper. Since this paper deals 
mainly with translation rather than interpreting, texts discussed tend to be written 
ones.  
 
After we give our definition to text, we move on to another term：translation. 
Numerous translation theorists have given their definitions to this term. Some of 
the definitions are prescriptive, such as the ones given by Tytler---his famous 
“three laws”, while others may be descriptive. In fact, different schools of 
translation theorists have different understanding towards translation. This is due 
to the fact that the research on translation can be based on different disciplines. For 
example, Nida (2001: 242) groups the related theories into three types: theories 
based on philological insights, on linguistic insights and on sociosemiotics. 
Therefore, the definitions of translation vary accordingly. Since this paper aims to 
deal with text translation, a definition relevant to text linguistics is adopted: 















representation of an equivalent text in a second language” (Meetham and Hudson 
1972: 713, quoted in Bell 2001: 6). It is easy to find that in this definition text is 
treated as the basic translation unit, which is partly the reason why this definition 
has been accepted and adopted in this paper. From this definition we can see that 
the aim of translation process is to find an equivalent text. 
  
What is an equivalent text? There is no easy answer. First we need to make clear 
what is equivalence. Chesterman (1989: 99) notes that ‘equivalence is obviously a 
central concept in translation theory’ (quoted in Munday 2001: 49). On the one 
hand, Equivalence can be defined at different levels: from word level to text level, 
from grammatical level to semantic and pragmatic level. What is more, the 
understanding towards equivalence is not limited to the above levels. Nida (2001: 
91) sees translation as a form of communication and puts forward the concept 
“functional equivalence”, which is based on the comparison between the receptors’ 
responses in the source language and in the target language. On the other hand, the 
ever-changing understanding of the word “equivalence” reflects people’s changing 
understanding towards the choice of basic translation unit, which has undergone a 
change from words, sentences, paragraphs to texts. Therefore, equivalence should 
be discussed and examined together with the translation unit chosen, which, in this 
paper, is text. 
 
To what extent can we call one text is one of the equivalences of another text in a 
second language? Let’s go back to Beaugrande and Dressler’s definition of text. 
The seven standards of textuality can be used to distinguish a text from a non-text. 
In the same way, we think they are also useful in judging whether a text is an 
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is that an equivalent text in a second language can also be analyzed from the 
textual perspective. In this respect, Halliday’s systemic functional grammar is also 
of great help to text analysis. In the introduction of his book AN INTRODUCTION 
TO FUNCTIONAL GRAMMAR, Halliday claims that “the aim has been to 
construct a grammar for purposes of text analysis: one that would make it possible 
to say sensible and useful things about any text, spoken or written, in modern 
English”(Halliday 2000). His words have become true. The Hallidayan model of 
register analysis of field, tenor and mode has been adopted by many translation 
theorists, such as Basil Hatim and Mona Baker, to analyze source texts and target 
texts. In this way, some evidence can be found to judge whether the target text is 
an equivalence of the source text. In this paper, House’s model of evaluating a 
translation, which is based on register analysis, will be used to help judge whether 
one text is an equivalent of the other. 
 
After we have discussed text, text translation and equivalence, our attention will be 
shifted to translation process. A question which is often asked is: what happens 
when a text is transferred from one language to another? Generally speaking, the 
translator will experience the process in which he decodes and encodes the 
message he has to deal with. But this answer is too general and of little practical 
use. In his book Translation and Translating: Theory and Practice, Bell (2001) 
provides a detailed model describing translation process. The process can be 
briefly divided into analysis and synthesis. Within them, three distinguishable 
areas: (1) syntactic operation, (2) semantic operation and (3) pragmatic operation 
can be further divided. This division will be adopted in this paper when the source 
















At the end of the translation process, we get a product: the target text. The quality 
of the product has to be evaluated. The process of evaluation is very much similar 
to the one in which the target text is judged whether it is an equivalence of the 
source text. Many aspects of the target text have to be examined and evaluated. 
Similarly, the evaluation relies heavily on the Hallidayan model of register 
analysis. Based on this model, House also has made some contributions in this 
aspect. 
 
There is one problem about text translation that has to be solved in this paper. The 
problem is the differences at various levels between English and Chinese, for the 
two languages belong to different language families. Many theories and models 
about text analysis or text translation are not targeted directly on Chinese, 
therefore, some of these theories and models need modification when they are 
applied to text analysis with Chinese as the target language. Take thematic 
structure for example, the Chinese language, which has been identified by Li 
(1976, quoted in Baker 2000: 141) as a topic-prominent language, has a different 
thematic structure. With Chinese as the target text, the thematic progression can be 
different from that of the English source text.  
  
The process of text translation will be examined from the intertextual perspective. 
Intertextuality plays a very important role both in understanding the source text 
and in the formation of the target text. Culture-specific intertextual relationships 
have always been a big headache in the formation of the target text. They influence 
the extent of translatability of the source text. They also have a role to play in 
whether the translator should make himself known to the readers of the translation 
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Mason (2001), and Hatim (1997, edited by Simms) have made some researches in 
this aspect. Their research will be much referred to.  
 
Some of the examples used and analyzed as case studies are taken from the novel 
Jane Eyre, written by Charlotte Bronte. The reason why Jane Eyre is chosen is that: 
this English novel has several Chinese versions published and differences of those 
Chinese versions can be found out after careful comparison. 
 
Chapter One, Two and Three are devoted to the analysis of the English source text, 
involving different aspects of textuality. Chapter Four deals with the formation of 
the target text. A short conclusion follows Chapter Five, which discusses the 
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